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AHHOTaNMA

B pabore OmMUCHIBAalOTCA OCODEHHOCTH AHIVIOSI3BbIYHOM CBEPXMAasiOM MpO3bl — MHHHATIOPHBIX PAcCKa3oB, IMOJIYUMBIIHX
Ha3BaHue microfiction. TeKCTOBOE MPOCTPAHCTBO TAKWX TEKCTOB UPe3BbIUAMHO orpaHuueHo (He 6ojiee TPeXCOT C/IOB), OJHAKO
obnajiaeT C/IOKHOW BHYTPEHHEW CTPYKTYPOW, XapaKTepu3yeTcs 0e3yC/IOBHOM 1Le/TIbHOCTBIO COJep)KaHWs W HaIuuueM
3aKOHUEHHOT0 W/IeMHOTO W 3CTETUYECKOT0 CMbIC/Ia. B pe3y/bTare aHa/mi3a SMIIePUYeCKOT0 Matepurasa ObIIOo YCTaHOB/IEHO, UTO
K 0COOEHHOCTSIM OpraHM3ally TEeKCTa microfiction OTHOCSATCS: OrpaHMYEHHOE KOJMYeCTBO MEPCOHaXKeW U OJJHO K/IFOUeBOe
CoOBITHE, BOKPYT KOTOPOTO CTPOUTCS CrokeT. CHOXKeT Tpor3Be/ieHHst 06pa3yeTcst 3 KOMOWHALIUM MOTHBOB, CBSI3HOCTb TEKCTa
Orpe/ie/isieTCsl  KOJbIIEBOY KOMIIO3WLIMeH ¥ O0W/IMeM [UCTAaHTHBIX TOBTOPOB. IloBecTBOBaHWe riepesaeTcsi B (opme
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOW peud, XY/[0)KeCTBEHHAsi BbIPA3UTENILHOCTh pEealM3yeTcsi B PUTMUUYECKOM DHUCYHKE CTPYKTYPHBIX
3/IEMEHTOB TEKCTa.
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Abstract

The work describes the specifics of English-language super-small prose — miniature stories, called microfiction. The
textual space of such texts is extremely limited (no more than three hundred words), but it has a complex internal structure,
characterized by the unconditional integrity of the content and the presence of a complete ideological and aesthetic meaning.
As a result of the analysis of empirical material, it was established that the features of microfiction text structure include: a
limited number of characters and one key event around which the plot is built. The plot of the work is formed from a
combination of motifs, the coherence of the text is determined by the circular composition and the abundance of distant
repetitions. The narrative is conveyed in the form of non-direct speech, artistic expressiveness is implemented in the rhythmic
pattern of structural elements of the text.
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BBepenue

AxTyanbHOCTb HacTosilell paboTbl 0OyC/OBlI€HA M3MEHEHHWEeM XapaKTepa OTHOIIEHWH MEX[y TPOU3BEIEHUsIMH, HX
aBTOpaMM W UMTAaTe/sIMH, a TaKXKe CHelU(pUKONM COBPEMEHHON YWTaTe/NbCKOW perlentuu. OTH W3MeHeHUs O00yC/IOB/eHbI
BceoOIieli nudpoBu3alieli U OpueHTaluell Mefua W COLMA/IbHBIX CeTell Ha KpaTKOCTh, JIAKOHWYHOCTh U BHU3YaJbHOCTh
BOCIipusATHs. B 3TOM CBsi3U C koHIa XX Beka BCe OOJbIIYI0 TOMy/IIPHOCTh 0OPETa0T HOBBIE THITbI XY/I0XKECTBEHHBIX TEKCTOB,
Ubsl JKaHpOBas crelnyduKa — CBepXMajblii 00beM. JI0 HellaBHETO BPEMEHHM TaKHe TEKCThl He BBI3bIBA/IM WHTEpeca Cpemu
WCC/ie[joBaTesiel, OfIHAaKO TOSIBUBIIMECS 3a MOC/eHMe Tofibl paboThl, B KOTOPLIX CBEpXMajas Mpo3a CTAHOBUTCS TPeIMeTOM
MPUCTAZILHOTO BHUMAHWs, CBUJETE/bCTBYIOT O Ha3peBILed HeoOXOAUMOCTH TMO#OOHBIX ucciefoBaHWd.  HoBu3Ha
WCC/Ie[IOBAHUST 3aK/IIOUAeTcsi B TOM, YTO BHOCHUT OINpe/ie/ieHHbI BK/IaJ, B M3yueHWEe >KaHPOBLIX, JIMHIBUCTMUECKUX W
CTU/IMCTUYECKUX O0COOEHHOCTEM aHITIOSI3bIUHOTO TEeKCTa microfiction, IOCKO/IBKY CBepxXMaJjasi Mpo3a TOJbKO HAuMHAeT CBOE
CTAHOBJIEHWE B KaUeCTBe OT/e/bHOrO0 >KaHpa Jutepatypbl. OCTalOTCsS Maou3yueHHbIMU 0COOEHHOCTH TAaKOTO THIA TEKCTA Kak
Xy[0XKeCTBEHHOTO 11e/10r0. [TpakTHueckass 3HaUMMOCTh 3aK/TFOUaeTCsI B BO3MOXKHOCTH UCTIO/Ib30BaTh Pe3y/IbTaThl UCCIeN0BaHUS
B KaueCTBe [JeMOHCTDAIMOHHOTO MaTepuaja Ha TMPAKTUUYEeCKUX 3aHATHAX 10 JIMHTBUCTHUKE TEKCTa, WHTEPIPeTaluu
Xy[J0KeCTBEHHOTO TEKCTA U JINTePAType aHITIOS3bIUHBIX CTPaH.

TeopeTtnueckasi 6a3a ucc/ie[oBaHUsA. B cBoeM HCC/ieJOBaHUM aBTOP ONMMPAETCs Ha BBIBOJBI UCC/IeOBAHUM, TTOCBSAIEHHBIX
JKaHPOBBIM U JIMHTBUCTUYECKUM OCODEHHOCTSIM COBpeMeHHOW cBepxMasnoid mposel [1], [17], [7] v BHyTpeHHell peuu B
CTPYKTYpe Xy[IO’)KeCTBEHHOTO TeKCTa [4], a Tak)ke HEKOTOpbIe MOJIO’KeHHs1, pa3paboTaHHbIe B PAMKaX TEOPHU XY/|0)KECTBEHHOTO
Tekcta [14]. B paboTe ObUIM KCIO/MB30BaHbI AOCTYDKEHMs, BbIpaOOTAaHHbIE B CTU/IMCTUKE JEKOAUpOBaHus [2], a Takke
pe3ynbTaThl WCC/e[OBAaHWM, TMOCBSIIEHHBIX CEMHOTHYECKOM OpraHu3aliy XyJoXKeCTBeHHOro Tekcra [13]; kommo3uiuu
Xy[AOXKeCTBEHHOTO TekcTa [15], [9] 1 puTMy B Xyo)KeCTBEHHOM 1ipo3e [6].
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HWctopusi HebOMbIIMX MO 00bEMy TOBECTBOBAHWM YXOAWUT CBOMMH KODHSMU B TYOOKYIO JpDEBHOCTb, BCIIOMHHM,
Haripumep, OacHu D3orma, Oubnelickue W ApeBHEMHAMHCKMe TIpUTUM W cKa3ku [lanuarantpel. B CIIA panHue (opMmbl
KOPOTKOTO paccka3a Mo)XKHO HaiiTu B XIX Beke, CBsi3aHbl OHM C TBOpUeCcTBOM Y. YutmeHa, A. bupca u K. llomnen [23]. B
JKaHpe KOPOTKOTO pacckasa paboranu Takue nucatenu kak O. Tenpu, C. Mosm, ®. Kadka, T I1. JlaBkpadt, D. XeMUHrysi,
A. Knapk, P. Bpanbepu u mHorue gpyrue. C Hauana 20-x rofoB XX BeKa KOPOTKHME PacCKas3bl HAUMHAIOT MyO/IMKOBaTbCSl B
KypHasax turia Cosmopolitan, a 3ateM B TeMaTHyeCKUX cOOpHYKax, Hanpumep, «The American Short Short Story» (1933).

B aHIIOSN3BIYHOM JTUTEpaTypOBe/leHHH, Masasi Tpo3a o0o03HauyaeTcsi Kak «KOPOTKWHU pacckas» (aHr/. short story). B
KODOTKOM pacCKa3e JOMUHMPYeT WMHTEHCHBHBIA TUN OpraHW3aliiy Xy[O)KeCTBEHHOTO BpEMEHM U TMPOCTPAHCTBA, 4YTO
TIPeAToaraeT «IeHTPOCTPEMUTENBbHYI0 COOPAHHOCTH [IeMCTBHSL, B XOfle KOTOPOTO OCYIIeCTB/ISIETCSl MCIbITaHHe, MPOBepKa
repos <...>, Tak, YTO YMTaTe/JbCKOe BHUMaHUe CBOJUTCS K pelliatolljM MOMeHTaM >KHU3HU [eHCTBYIOLIEro JIMlia UK sSIB/IeHUs B
nemom» [10, C. 59]. Manas NpoTsSDKEHHOCTb pacckasa peanusyercsi B CTPYKTYPHO-KOMIIO3WIJMOHHOM, CeMaHTHUYeCKOM,
CTWIMCTUYECKOM U TparMaThyuecKoM eJUHCTBE BCeX CPeJCTB sI3bIKOBOU TKaHU rpou3BefeHus [17, C. 89].

B 1992 roay, penaktupysi aHtosnoruto pacckasoB «Flash Fiction: 72 Very Short Stories», k. Tomac BBOAUT B 00MXO[,
HOBbIM TepmuH flashfiction nis 0603HaueHUsi CBepXMaJiON MPO3bl KaK OT/EIBHOrO )KaHpa XyA0XKeCTBeHHOU suTteparypbl. C
3TOr0 MOMEHTAa TEPMHH TOJTyJaeT IIMPOKOe pacrpoCcTpaHeHne, 0COOeHHO B aHTOJIOTHSIX T0Z, pefakLueii Toro e k. Tomaca:
Flash Fiction Forward (W.W. Norton & Co., 2006), Flash Fiction International (W.W. Norton & Co., 2015) u Flash Fiction
America (WW. Norton & Co., 2023) [23]. Cpexu coBpeMeHHBIX AHIVIOSI3BIYHBIX aBTOPOB, pabOTAlOMMX B JKaHpe
CBEPXKOPOTKOTO pacckasza crout otMetuTb K. @u, B. BiakbepHa, O. Crnapke, JI. Jasuc, [. T'adbdnu, P. Ckorennapo u H.
Cronman, III. ®nuk, b. X. Pomxkepca, P. O. barnepa.

TepmuH flashfiction Hemp3si Ha3BaTb OOLENPUHSATHIM, IIOCKOIBKY B JIATEPAType, TOCBSILEHHOM HCCIe[0BaHUSIM
CBepXMaJsiol aHIVIOSI3bIUHOMN Tpo3e, BCTPEUAIOTCS TakKe TaKue TePMHUHBI, Kak: short-shorts, short short stories, very short
stories [20]. HeycrosiBiiasicsi TepMHHOJIOTYST YKa3bIBaeT Ha TO, YTO CBepXMaJjiasi Ipo3a TOJIbKO HauMHaeT CBOe CTaHOBJIEHHE B
KauecTBe OT/eJbHOTO >KaHpa JuTepaTypbl. B naHHON paboTe Mbl mpupgepkuBaemcs tepmuHa flashfiction (aurn. flash —
BCIIBIIIKA), KOTOPBIM, Ha HALl B3[VIsi, KaK HeJlb3sl Jyullle MOAXOAUT [/ 0603HaUeHHs] CBEPXKOPOTKUX TEKCTOB JUTepatyphl. K
aHpy flashfiction OTHOCAT KOPOTKME paccka3, 06beM koToporo He rmipeBbiiaer 1500 coB. Eciiv ke KOMMYECTBO CJIOB
OrPaHUYMBAETCS ellle MEeHBIIUM KOJIMYeCTBOM, TO BBIZIEJISIIOT TaKKe TIo/KaHPhl, Kak: microfiction (1o 300 cioB); sudden fiction
(mo 750 cnoB); six words story (5o 10 cioB).

Llenbto faHHOM pabOTHI SIB/ISIETCS BBISIBIIEHHUE YKaHPOBBIX U IMHTBOCTUMMCTHUECKHUX 0COO@HHOCTelH TeKCTa, HallMCaHHOTO B
nofkaHpe microfiction. MatepuanoMm UCC/eIOBaHUsI TIOCAYXUn paccka3 Doppelgdnger, ony6nukoBansbii B CIIIA B 2018
rony B cbopruke Nothing short of 100: selected tales from 100 Word Story mniog, pepakiueii I. ®@onkHepa, M. JIvuuH u B.
Oncena [19].

Paccka3s nogpkanpa microfiction — 3To upe3BBIUaiHO KpaTkoe 1o (hopMe TIOBeCTBOBaHHE MUHMATIOPHOTO MacIiTaba, TeKCT,
cocrosiuii 13 He H6osiee ueM TpexcoT cJioB. Kak 1 iroboe XynoKeCTBeHHOe MPOU3Be/ieHHe, CBePXKPATKUI pacckas microfiction
obrafaeT CA0KHOW BHYTPEHHel CTPYKTYpOM: XapakTepu3yeTcs Oe3yC/IOBHOW LIe/IBHOCTBIO COZep)KaHHs M HaaduyueM
3aKOHUEHHOT0 H/IelHOro U scTeTrueckoro cMbicaa [3, C. 205]. OTMeTuM, UTO NMOJpKaHP «COXpaHsieT BCe TIPU3HAKU OCHOBHOIO
JKaHpa U Tpu 3ToM 00s1aZiaeT psifioM creludrueckux 0coOeHHOCTel, KOTOpbIe MO3BOJISIIOT BBIZE/IUTE €ro B KadecTBe 0coboi
pasHoBugHocTU» [17, C. 89]. B cBsI3u C 3TMM B JIUTepaType microfiction MOXHO BBIIEJIUTb KaK OCHOBHBIE YKaHPOBBIE
MPU3HAKH, OTHOCSILME ee K )KaHPYy KOPOTKOTO pacckasa, Tak W cnepuuueckue, BbIENSIOUIME TakKhe TEKCThI Kak 0COOYO
Pa3HOBUIHOCTE (IIOZKAHP).

K OCHOBHBIM >KaHPOBBIM TIpM3HAKaM microfiction OTHOCSTCS: OrpaHUYeHHOEe KOMMYeCTBO NepCOHaXKeH, OHO KJTFoUeBOe
COOBITHE, OpraHU3ylollee CHOKET UM CINelUPUKY XYHOXXeCTBEHHOTO BPEMEHM M TMPOCTPAHCTBA, KOHLIEHTPUPOBAHHOCThb
Xy/l0)KeCTBEHHBIX Cpe[iCTB, WIIIO3UI0 YCTHOrO pacckasbiBanud [7, C. 47]. K uncny crnenuguyeckux NMpU3HaKOB OTHOCUTCS
Ha/jMuue B CHOKeTe TPOTHBOpeuNs WM Tapajlokca, MOCKObKY CHJKeT, B TakOM CBepX OrpaHWYeHHOM IIPOCTPaHCTBe,
Ype3BbIUaHO CKaT, peAyLIIpOBaH Z0 spkoro obpasa. Ot unTaress TpebyeTcs cZenath ONpefeneHHOe YCUINe — «Pa3BepHYTh»
CBepHyTOe /I Napafiokca [oBeCTBOBaHUeE, [1eKOAUPOBaTh He TOMbKO Ty WH(OPMaL1io, KoTopas 3aiirdpoBaHa B TEKCTe, HO U TY,
KOTOpasi 0CTajiach 3a ero npefenamu. VMIMeHHO MO3TOMY HUCC/Ief0BaTeId rOBOPAT O TOM, YTO COBpEMeHHasl CBepxMaiasi I1po3a
cBoUM cTpoeHuem miofobHa 3aragke [1, C. 419]. Opnako, HecMOoTps Ha Masiblii 00bem, microfiction -
3TO 3aKOHUYEHHas UCTOPUS C 3aI/laBUeM U TIOJTHOM CHO’KeTHOH JIMHUEH.

MeToAbl U IPUHIHIBI UCC/TE/[OBAHUS

B pabote ObUM KCIIO/B30BaHbI KaK 00ILleHayYHbIe, TaK U CrelaibHble TMHTBUCTUUECKHUE, a TAKXKe JINTepaTypoBeauecKue
METO/Ibl aHa/lM3a Xy[OKeCTBEHHbIX TeKCTOB. C TOMOIIBI0 OMMCAaTeNbHOrO MeToAa ObUI OMUCAaH W CUCTeMaTHU3UpOBaH
SMITUPUUECKUM MaTepuast; MeTof, 0000IIeH s T03BOJIUIT BBIJIEJIUTh CYIIeCTBeHHbIE XapaKTePUCTUKU TIpeIMeTa UCC/Ie/I0BaHMs,
06001MTE 1 000CHOBaTh COOTBETCTBYIOIIVE BbIBOAbL [Ie(MHULIMOHHBIA aHa/MU3 TO3BOJIW C TOMOIIBIO CJIOBAPHBIX
TO/IKOBAaHUM MPOSICHUTD JIEKCUUECKOE 3HAUEHHUE A3bIKOBBIX €[MHUII; C TOMOIIbI0 CTUIMCTUUYECKOTO aHa/3a ObUTH BbISIBJIEHBI
CTU/IMCTUYECKHE CPE/CTBA, WCIO/b3yeMble aBTOPOM /ijisi TIOBBIIIEHUS W300pa3sUTeNbHOCTH. OJIEMEHTbI CEMHOTHYECKOTO
aHa/M3a TO3BOJIWIM PacKpbITh CHelUMUKYy XyAOKECTBEHHOTO TIPOM3BEEHMS, KaK MHOTOCJIOMHOTO 00pa30BaHUs;
WHTEpIPeTaLUOHHBIN aHaIN3 MO3BOJUI 1eKOAUPOBAaTh 3HAKK XY/0’KECTBEHHOTO TEKCTA C 1ie/bIo 6osiee TTyOOKOro TOCTHXKEHUS
CMBICJIOB TIpou3BeJieHusi. B paboTe Take ObUT MPUMeHEH MOTHBHBIN aHa/M3, KOTOPbIM TO3BOJIU/I OTIPEAEUTh TEMaTH4eCcKoe
Harlo/IHeH’e MOTHBA U OTIpeJie/IUTh er0 posib B aHA/IM3UPyeMOM ITPOU3BeIeHUU.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

O6paTtuMmcs K MaTepuaiy ucciaeqoBanust. [Ipex/ie BCero OTMETHM, UTO 3arjiaBue — 3TO 0COOBIN 37IEMEHT Xy/[0)KeCTBEHHOTO
MpoW3Be/leHus], OTpe/ie/sSIIoIIUIA ero 0CHOBHYIO ufeto. Y. B. ApHonbj, a Bcien 3a Heil 1 B. A. JIlyKvH onpefie/isitOT 3arjiaBue
KaK CUIbHYIO TMO3ULIMIO TEKCTa, 3HaK, 00pa3yoiuii (hopMasibHO-CEMAaHTUUECKYIO CTPYKTYPY TEKCTa U UIPAOLIHI PEIarolilyto
POJIb B TIOHUMAHUH M UCTOJIKOBAaHUH 1]e/10T0 Tipom3eeenws [14, C. 59].
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TekcT, BEIOpaHHBIM HAaMK B KaueCTBe MaTepuasa WCC/IeOBaHUs, O3aryiaB/ieH Mo-HeMelKH, ¢ ymiaayToM: Doppelgdnger
(Jonmesnbranrep). PaccMoTpuM [jaHHOe 3arjiaBUe Kak CEMHUOTUYeCKWH 3HaK, AeHOTaTOM KOTOPOro SIB/ISIETCS IpeJMEeTHOe
3HaueHHe CJIoBa, a ped)epeHTOM — COfiep>KaHue TeKCTa, CMBIC/I, ero OCHOBHasl Hyes. B TONKOBBIX C/10Bapsix IPUBOZASTCS
cnepytoipe aedunuium cinosa doppelgdnger — die identisch wie eine andere Person aussieht / uenogek, komopbiil 8blensi0um
udeHmuuHo Opyzomy uenogeky [22]; someone who is exactly like another / kmo-mo, Kmo 8bl2190um 8 MmouHoCmu Kaxk opy2aol
[24]. A. CanoBckuii nvIIIeT, YTO BIlepBhIe CJI0BO doppelgdnger ripo3Bydano B Hayase XIX BeKa B HEMeLKOU JIiTepaTrype 310XU
pomaHTH3Ma. B eBpomefickoli nrTepaTypHOW TPaAWLMM JOMIIe/braHrep — 3TO BOIUIOIeHHe TeMHOW CTOPOHBI YesloBeuecKou
JYIIY, CyLeCTBYIOLIee 3a CUeT SHepTHUH CBOero MpoToTuna. Jlomnmensranrep mpecTaBiseT co00i repCOHNGUKALII0 CUTBHBIX
U CaMbIX TePBUYHBIX (OOHI: OMacHOCTH TOTepsiTh CO6CTBeHHOe «S1» W GOsi3HM Bpara, COCOOHOrO MOA BHIOM OIH3KOro
yesioBeKa O0OOWTH CTpaXy M HaHecTH npearensckuil yzap [18]. Takum o6pa3oM, [0 IIPOUTEHUs] TEKCTa, UUTATelb MOXKET
TIpeJII0JI0KUTh, UTO OCHOBHAsI M/lesl pacckasa — IOBECTBOBAHHE O HEKOeM /IBOMHHUKe.

ITpuBezfieM TEeKCT paccKasa B OpWUTMHaje, IPOHYMEPOBaB KaK/oe IIpeAJioyKeHHe-ab3al] [yisi SICHOCTH IIOC/eAYyIOLIero
aHanm3a:

Doppelgdnger

1. I almost didn’t see the you who wasn't you.

2. I was walking past the outdoor tables of the French café, and just at the last second, I caught a familiar hand gesture,
and looked again.

3. It couldn’t have been you though, my love, because your other hand was clasping the hand of the woman opposite.

4. Your heads were too close.

5. She was laughing, that abandoned laughing you do when you’re totally in the moment, totally in love.

6. I walked on, heels tapping out a staccato rhythm, as I no longer wanted to look at the you who wasn'’t you.

TeKCT COCTOUT M3 ILEeCTH MpeJIOKeHHH, UMeeT 4eTKO 0()OPMJIEHHYIO CTPYKTYPY: OFHO TIpeAJioXKeHHe — oauH ab3ar. U3
IIeCTH TIPeZJIOKEeHUH BCe, KpOMe TepBOr0 M YeTBEPTOro MPeAJIOKeHHH, SBSIOTCS CIOXKHBIMUA. K )KaHPOBBIM 0COGEHHOCTSIM
aHa/IM3UPYyeMOT0 PaccKas3a OTHOCSTCS Manblii 00beM, TpU [eliCTBYIOLIMX TePCOHaXKa, MMeHa KOTOPbIX He Ha3bIBaloTCs. Bce
JedcTByroLMe 1ia 0603HAYalTCsl MeECTOMMEHUSIMU TTEPBOTO, BTOPOro ¥ TpeTbero auua (I, You, She). LieHTpanbHoe coObITHE
pacckasa IOMelleHO B OTKPBITOe NPOCTPaHCTBO — Y/IHMUHOe Kade M OpraHM30BaHO OJHUM coObiTueM — BcTpeda. dopma
TIOBECTBOBAHUS — OT IepBOro JIMI|A, CTUIMCTHUECKas 0COOEHHOCTb KOTOPOro — HM300paKeHHas BHYTpeHHssl peub IVIaBHOM
TePOVHH.

@abyna pacckasa TakoBa: JKeHIMHa, OT JIML{a KOTOPOH BeJieTCsl IOBECTBOBaHMe, TIPOXO/s MUMO Y/IUUYHOTO Kade, 3amMeyaeT
3HakoMmbli kecT (I caught a familiar hand gesture). OHa obopauuBaetcsi (looked again) ¥ BUAWUT MY)XUMHY U JKEHIIUHY,
CHJSIIMX 32 OJHUM U3 CTONMMKOB. CTaHOBHUTCS MOHSTHO, YTO 3TH [IBOE yBJIeUeHbI APYT APYTOM: >KeHILFHA BII0OIEHHO CMeeTCst
(She was laughing <...> totally in love), My>KuriHa KpeTIKO Zep>KUT ee 3a pyKy (your other hand was clasping the hand of the
woman). I'1aBHast repOovHS TIPOXOIUT MUMO 3TOU TIaphl, HEBOJIBHO CTAaHOBSICh CBHIeTe/IeM TF000BHOM CLIeHBI.

CroxeT mnpou3BefieHHs1 obOpasyeTcsi M3 KOMOMHAllMM MOTMBOB — YCTOHUMBOW CEMHOTHUECKOW eJMHHL{bl TeKCTa,
obnaziaroel MCTOpPUYeCKH YHUBEpPCAaJbHbIM HabopoM 3HaueHWH. «IIpu3Hak MoTHBa — ero 0Opa3HbId, OfHOYIEHHBIH
CXeMaTu3M; TaKOBBbI Hepasjaraemble fajiee 37eMeHTbl Hu3lied mudosnorun u ckasku» [5, C. 301]. Beaymym MOTHBOM B
aHalM3UpyeMOM pacckase sIBISIeTCS MOTHB OBOLUHUKA, HEPa3phIBHO CBSI3aHHBIA C MOTHMBAMH 6cnmipeud W y3HasaHue. I'epouHs
Yy3Haem CBOEro BO3JFOOJIEHHOrO BCEro JIMIIb [0 OJHOMY JKeCTy ero PYKHd W 3TO COOBbITHe TMPUBOJAWUT CHOXKET pacCKas3a B
JewkeHve. HeoxulaHHast BCTpeua BO3Jie YIMUHOrO Kade MeHsieT MCHXO/I0THUeCKOe COCTOSIHHe TePOMHHU — 3a OfHY CEeKYHZY
(and just at the last second) ee »W3Hb KapAWHA/IBHO MEHSIETCS — OHA CTAHOBUTCSI CBUJETesIeM TIpPeJaTe/bCTBa CO CTOPOHBI
CBOEro Bo3/Mo0eHHOro. HexxenaHre MUPUTBCST C TPABMUPYIOLIMM COOBITHEM POXK/IAeT B repoMHe IyOOKoe COMHEHUe — a He
[BOMHHKA /I CBOEro BO3/1100/IeHHOI0 OHA BCTpeTHIa?

OTMeTHM, UTO y/IMUHOEe Kae — 3TO OTKPBITOE ITPOCTPaHCTBO. Takue 3aBefieHus], Kak MPaBUiI0, HAXOAATCS Y JOPOTH, OKOJIO
repeKkpecTkoB. B MudonornyeckoM Co3HaHUM HOCHTeJel eBpOIeHCKOM Ky/bTYphl IepeKpeCcTOK CHUMBOJIM3HUPYeT CUTYaL[Hi0
BbIOOpa, Marnueckoe M HebGe3ormacHoe MecTo. LIeHTp repeKkpecTKa COOTBETCTBYeT LIEHTPY KpecTa U CXOXKAEHHIO pa3/IMYHBIX
XaoTuueckux cuj. [TepekpecTok Kak IMOrpaHMYHas TOYKA B MPOCTPAHCTBE BOILIOIIAET TAKXKe I1epexo, M3 OJHOr0 MHpa B
JPYTOH, B paccKase — OT CITIOKOMHOTO COCTOSTHUS FePOMHY K COCTOSTHHIO 0OMaHyTOH, pa30uapOBaHHOU U Mpe/jaHHOH JKeHIIMHBIL.
ITepekpecToK — MECTO 8cmpeyu CTPAHCTBYIOIIUX MYTHUKOB, TIO3TOMY OH siB/sieT coboii o6pa3 obijecTBeHHOM >xu3Hu. Ha
repeKpecTKax He MPUHSATO 3a/|ep>KUBAThCSI — 3TO BCETO JIMILL KpaTKas Mepe/ibIlKa, repes npogo/skenuem mytu (I walked on,
heels tapping out a staccato rhythm). B cka3kax repeKpecToK IpefCTaB/sieTcsi 00pa3oM uesioBedeCKHX CTPaxOB M HaZex[ B
MOMEHT BbIOOpa — I7IaBHOM repouHe INpefCTOUT C/ieslaTh BBIOOP M pellnTb, KOro JKe OHA yBUJeNa — CBOEro BO3/H00/IEHHOTO,
M3MEHSIIOLIIEro el WM KOTro-TO, KTO OUeHb [TOX0XK Ha Hero.

IToBecTBOBaHMe B pacckase repefaercs B ¢popMe HecoOCTBeHHO-TIPSIMOM peud, IrepefjaBasi C10Ba, MBICJM U BOCIIPUSTHS
I7IaBHOTO TiepcoHaka. [Ipu 3ToM «Iepefada TeKcTa MOBeCTBOBATe/s] He MapKHpyeTcsl HU rpadryecKUMM 3HaKaMH (WA UX
SKBUBAJIEHTaMH), HU BBOZSIIMMHU CJOBaMHU (WM WX 3KBUBajieHTamu)» [16, C. 225]. Tak, repouHsi oOpaijaeTcsi K CBOEMY
BO3/100/IEHHOMY, TOBODsI, UTO MouTU He 3amertusa ero (I almost didn’t see the you who wasn’t you; my love). Ee myuator
COMHEHUsI OTHOCHTEJIbHO TOro, Koro >ke oHa Buzena (It couldn* have been you though, my love). Ymorpebnenue
oTpULIaTe/IbHON (OPMBbI MOJA/IBLHOTO Iv1aroia could B coyeTaHuU ¢ nepdekTHOU ¢opmoii MH(PUHUTHIBA yKa3biBaeT Ha TO, UTO
TepOVHSI OTKa3bIBaeTCsl BEPUTh B TO, UTO PSZIOM C JPYroil )KEeHIMHOM Obl1 MMEHHO ee BO3/HOO/IEHHBIM, OHA CIOBHO JKZET OT
Hero orpoBep)keHHsi. MozanbHOCTE BHOCHT B IIOBECTBOBaHME AWHAMUKY, [e/laeT ero sipkuM U o0beMHBIM. MectonmeHue
BTOpPOTO JIMLIA YOU — COOTHOCHUTCS C JIMUHOCTBIO BO3/MOOIEHHOTO U co37aeT 3(¢heKT 0cob0li MHTUMHOCTH U TIONMHUGOHUU.
Takum oOpasom, Onmarogapst HeCOOCTBEHHO-TIDSIMOW peud, UMTaTe/lb TMPOHWKAeT B CaMy [yOMHY MBIC/Ie W UYYBCTB
MepcoHa)ka, OT JIMIa KOTOPOTO BeJeTCs TOBECTBOBaHHE, MPOMCXOAUT YCTpaHeHWe BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX
TUCTAHIIMH KaK MEX]y TTepCOHaKaMH, TaK U MeXKAy TIepCcoHa)keM u uuraresnem [4, C. 128].
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HecobcTBeHHO-TIpsiMasi pedb OC/IOXKHSIETCsT parMeHTaMu ToBecTBOBaTenbHOTro (I was walking past the outdoor tables of
the French café...), (I caught <...> and looked again), (I walked on...) u onucarenbHOro XapakTepa. YuTaresb CJIOBHO CBO3b
MPYU3MYy CO3HaHUSI TePOVHM BUAUT BtoOneHHyro mapy (your other hand was clasping the hand of the woman opposite).
BHeIHOCTh J/IIo/ieid, NPYUBIEKIINX BHUMAaHUE TePOUHH, CKUMaeTcs o obpasa pyk (your other hand, the hand of the woman),
ronoB (Your heads were too close) u Ge3ynepxHoro cmexa ((She was laughing, abandoned laughing). B ananu3upyemom
pacckase OCHOBHasi (QYHKLUsS HeCOOCTBEHHO-TIPDIMOHM peuM, 3aK/IouaeTcs B HM300paKeHHUM HaBS3UMBOM HJed, Tepeiade
MOCTOSTHHO TIpeC/IeAyOIINX repOrHI0 MBIC/el U 00pa3oB, U300payKeHUH ee AYILIEeBHBIX Tep3aHUi.

XoJ, aBTOPCKOW MBIC/TH U €r0 3CTeTHYeCKasi TIO3ULUsI MPOSIBJISIETCS] B CTPYKTYPe XY[0’KeCTBEHHOTO TIPOU3BEJIeHUs] — B €T
KOMITO3UIIMH. IMEeHHO KOMITO3ULIUs MPEACTABAsET COO0M «CUCTEMY COeJIMHEHUS» BCEX 37IeMeHTOB npou3eeaenus [8, C. 150] u
ompejiesisieT ero LesocTHOCTb. OHa «00yc/IOB/eHa aBTOPCKUMH HMHTEHLUSIMH, JKaHPOM M COZiep>KaHWeM JIMTepaTypHOro
npoussefienusi» [15, C. 19]. CTpyKTypa KOMIIO3ULIMM aHa/JIM3UPYeMOro pacckasa KoblieBasi: pacCcKa3 3aKaHUMBaeTCsl TeMU JKe
C/loBaMM, C KOTOpBIX HauuHaeTcs: the you who wasn you. Hauano u KoHell TeKCTa B TakKe OTHOCATCSI K «CHJIbHBIM
no3uuusM» Tekcra [2, C. 23], ¢ TIOMOIIbI0O KOTOPBHIX «aBTOP IOJUEPKMBAeT 3HauMMble il TOHUMAaHHS TIPOU3BeeHUs
3/IeMeHTbI CTPYKTYPBl M OJHOBPEMEHHO OIpefie/isieT OCHOBHBIE «CMBICJIOBbIE BEXM» TOM WM WHOM KOMIO3WIIMOHHOW YacTH
(Tekcta B tenom)» [9, C. 46]. VimeHHO KobljeBasi KOMITO3WIMS paccKa3a C TIOBTOPOM CHHTarMel the you who wasn’t you B
CWIbHBIX TO3WIUSX TEKCTa, CBU/ETENbCTBYET O [YIIEBHBIX METAHWAX TEPOMHH: OHa TO MbICJIEHHO obpaiaeTcs K
BO3JTF00JIEHHOMY, C BOITPOCOM (ZeHCTBUTETBHO JIK 3TO ObLT OH), TO BCIOMUHAET JIeTald YBUJEHHOW TFOOOBHOM CLIEHBI.

OtMeTyM HeOOBIUHYIO MO3ULMIO apTHKIs Mepel MecTouMmeHueM (the you). Takas mo3uiysi yCHIMBaeT KaTreropvanbHOe
3HayeHHe apTHKIIS B SKCIIPeCCUBHBIX Liesisax. Ilocieyrommuii IoBTOp MecTouMeHHs], HO y)ke 0e3 apTHKJ/IS M C OTpUL{aTe/IbHOMN
(opmoti riarona (who wasn’t you) obpasyrot aHTtuTe3y (0T rpeu. antithesis — MPOTHUBOIOIOKEHUE) — CTUIUCTUYECKYIO (QUTYDY,
TOCTPOEHHYI0 TI0 MpUHUMIY KoHTpacta [11, C. 158]. B kosblieBOM TOBTOpe aHTHTE3bl 3aK/IHOUaeTcs MPOTHUBOpeure, He
Jarollee YATATeTI0 OHO3HAUHOTO OTBETa, KeM ObIT TOT Ue/IoBeK, KOTOPOrO BHIe/la FePOUHS — TeM, KOTO OHa JIFOOUT, WU, TeM,
KTo ObUT Ha TOXOK Ha ee JIFOOMMOro. ABTOD OCTAaB/se€T BO3MO)KHOCTb UHTATeNI0 paspeliuTh 3TO MPOTHBOpeYHe
CaMOCTOSITEJTBHO.

Knroyom K pasragke MOXKeT CTaTh 3aIyiaBHe paccKas3a. EcC/M paccMarpuBarh [OTIIebraHrepa Kak asbTep-3ro, Kak
BOIUIOIIEHME IUIOXMX KauecTB 4Ye/loBeKa M IepCOHU(MKALMIO cTpaxa ObITb OOMaHYTHIM M TIpefjaHHbIM, TO OAHON U3
BO3MOJKHBIX MHTepIIpeTal{iii CTaHOBUTCS Ta, B KOTOPOI TeDOMHS BCe JKe y3HaeT B C/IyyaliHO YBHJEHHOM MY’>KUHMHe CBOEro
BO3/t00/IeHHOr0. B TakoMm ciyuae 3arnaBue Doppelgdnger TOBOpUT O TOM, UTO €rO OCHOBHasl MZesl pacckasa — M3MeHa U
TIpe/iaTebCTBO.

CBSI3HOCTh TEKCTa pacCKasa OrpefensieTcsi OOW/IMeM AWUCTAaHTHBIX MOBTOPOB — TIOBTODSIIOILUXCS JIEKCMYeCKUX eIUHUII,
OT/la/IeHHBIX /YT OT Apyra HecKOJAbKUMH CJI0BaMH WM TIpeJJIOKeHWsMH. [IMCTaHTHBIE TOBTODPBI MPUBJIEKAIOT BHHUMaHHe
yuTaTess U CO3Jal0T CMBICIOBEIe ABrkeHUs. I1o cioBam FO. M. JloTmaHa, «...yBendeHHe TIOBTOPOB NIPUBOJUT K YBETMYEHHIO
CeMaHTHUeCKOro pa3Hoobpasusi, a He ofHoobpa3sust Tekcra» [13, C. 135]. KpoMe 3TOro, AUCTAHTHBINA MOBTOP MPUYUC/ISIOT K
«KOHCTPYKTUBHBIM IpH3HaKaM 0o/bIiux 1o obbemMy ¢opM HM300paKeHHOH BHyTpeHHeill peud — BHYTPEHHHMX MOHOJIOTOB U
nuanoro» [4, C. 135-136]. OTmeTyM TIOBTOp Tv1arosa to walk B pa3Hbix rpamMMaTuueckux dopmax (was walking/walked on),
TPOItHO# TOBTOP JieKceMbl hand, a Takxe JBOWHOMU 1oBTOp jekceM laughing u totally. Kpome 3TOrO, MECTOMMeHHe you Ha
TIPOTSDKEHHH BCETo TeKCTa BCTPeUaeTCsi CeMb Pas, UTO yKas3blBaeT Ha ero JeHTMOTHUBHYIO (PYHKIMIO.

JIeTMOTHBHAsI JIeKCHMKa BO BHYTPEHHell peud I/IaBHOW T'epOMHM BHOCHUT BeCOMBIM BK/aJ B CO3JaHWe ee obpasa:
HEeCUaCTHOM, 0OVWIKEHHOM, MyuatoIleiics B COMHEHMSIX JKEeHIL[UHBI, UCTTBITHIBAIOIIEH pa3ouapoBaHue B TIOOMMOM ue/ioBeKe, ee
3alMIKJIEHHOCTh Ha HeM, W ee BHYTPEHHIOI0 O0pn0y C TpaBMHPYIOIMMH BOCIIOMMHAHUSIMH, a TaKXKe JIUTeNIbHBIN TpOLecC
TIPUHATHS (DaKTa U3MEeHbI.

BosbIioe KonmuuecTBO MOBTOPOB B HeOOJBLIOM 110 00BEMY TEKCTe CO37al0T OCOObIM pUTM NOBECTBOBaHUS. PUTM — 3TO
peryjsipHoe TIOBTOPeHHe CXOJHBIX M  COU3MEPUMBIX SI3BIKOBBIX  €[VHHIL, BBIIO/NHSIOUMX CTPYKTYPUPYIOLLYIO,
TEKCTO0OPa3syIoIlyl0 U 3KCIPeCCUBHO-3MOLMOHaNbHY0 GyHKImK [12, C. 416]. Kak cripaBegyiuBo otMmeuaet JI. A. Tonskosa,
«pUTM B HCKYCCTBe OpHEHTHDOBAaH Ha pUTMHUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH OObEKTHBHOIO MHpPa W COOTHOCHUTCS C
TICUX0(U3M0IOTUUECKON CYIITHOCTRIO Haiero Bocrmpusitus» [6, C. 95]. Ha cuHTakCH4YeCKOM YpOBHE B pacCKa3e MbI
HabsrolaeM uepeioBaHUe KODOTKMX W JJIMHHBIX TIPeJJIOKeHWH: [iBa [UIMHHBIX TPEJJIOKeHHs, CIeAyIOMHUX 3a KOPOTKUM,
3aMe[|/ISIIOT TeMIT UTeHUs, HallO/THSIIOT TIOBEeCTBOBaHMe /IeTa/IsIMU, C AMHAMUKOM U 3KCIIPeCCUBHOCTBIO TIOBECTBOBAHMSI.

KopoTkue npezjiokeHHst CO37al0T yCKOPeHHBIM PUTM: TTepBOe Tpe/yioykKeHHe UHTpUTYeT U o3ajaunBaet (I almost didn'’t see
the you who wasn’t you), ueTBepTOoe — MrHOBEHHO I1epeHarpaB/sieT BHUMaHUe YuTaresis Ha BIF0O/IeHHbIX, CUASLMX CULIKOM
6nusko: Your heads were too close. 3pech rokasarejieM SMOLMOHAJIBHOTO OTHOILEHHsI FeDOMHU K YBU/IEHHOMY SIB/ISIETCS
HapeueHue too (too — more than is needed or wanted; more than is suitable or enough [24]). Takum obpa3om ¢dopma
HarloJIHsIeTCS CaMOCTOSTE/IbHBIM CKPBITBIM CMBIC/IOM — HMppallOHa/TbHBIM TOATEKCTOM, KOTOPBIN YCHU/IMBaeT JMpUyecKue
BIEYAT/IEHNs] UMTaTess], TMITHOTMUYeCKd B/HseT Ha ero AyILeBHbIM HAaCTPOH, CO37jaeT AMHAMUYHOCTL U BMECTe C TeM
OTPBIBUCTOCTD TIOBECTBOBAHMSI.

Jlekcema staccato B mocnenHeM mipepnoxkenun (heels tapping out a staccato rhythm / kabayuku omcmykugaau pumm
CMAKKamo) TakKe yKa3bIBaeT Ha TO, KaK YBH/IEHHOe TIOBJIMS/IO Ha SMOILMOHANIBbHOe COCTOSIHUE TeporHU. B cyioBape yKa3aHBI
ciepyoiye AerHULMY JleKceMbl staccato: 1. used to describe musical notes that are short and separate when played, or this
way of playing music; 2. used to describe a noise or way of speaking that consists of a series of short and separate sounds
[24]. OTpbIBUCTBIN U Pe3KUH PUTM TMOXOAKU, OTOWBAIOIEN DUTM CTaKKaTo, CBHU/ETENLCTBYET O Pa3[pa’keHHOM, THEBHOM
COCTOSIHUM T'epOMHHU.

3ak/IroueHue

B xoze uccienoBaHust ObIIO YCTAaHOB/IEHO, UTO K JKAHPOBBIM IPHU3HAKaM CBEPXMasOM TMPO3bI OTHOCST: OrpaHUYeHHOe
KO/INUECTBO IePCOHAXKeH, OJHO K/I0ueBOoe COOBbITHE, OpPraHU3yollee CIOKET U CrelU(UKy Xy[Jo’KeCTBEHHOTO BpPEMEHH W
MpOCTPAHCTBA. Cl'[eI_(I/ICbI/IlIECKI/IM MPpHU3HAKOM TEKCTa microfiction SABIAETCA Ha/Inure TMpOTUBOpeUrs WM MdpaJoKCd. AnHanus
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paccka3a Doppelgdnger BbisBWI, UTO BeAyIMMH MOTHMBAMH CIOXKETa SIBJISIIOTCS 8cmpeud W y3HaeaHue. CBSI3HOCTb TEKCTa
pacckasa oripefiesisieTcss o0UIMeM JUCTaHTHBIX MOBTOPOB, OfMH M3 KOTOPBIX 00pa3yeT KOJbLIEBYIO KOMIIO3HMLIMIO pacckasa.
ITpotuBOpeune, Kak creLuduueckuii >KaHPOBBIM MPU3HAaK TeKCTa microfiction BbIpakeHO aHTUTe30H. IloBecTBOBaHue
nepesaetcs B (hoopMe HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOM peun, M300parkast POLIeCC PEUEMBIC/IUTEILHOM /1€ Te/IbHOCTH [VIAaBHOW FepOUHH.
XynoskecTBeHHas BLIDa3UTeNBHOCTE B PaCCKase peann3yeTcs MpeK/ie BCero B pUTMHUECKOM PUCYHKE CTPYKTYPHBIX 3/IeMEHTOB
TeKcTa.
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